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PROGRAMACIÓN 
1. Introducción: actuales corrientes traductológicas; aspectos interculturales y pragmáticos de la traducción.

2. Las fases del proceso de traducción.

3. Los LFE. El lenguaje periodístico y su traducción: criterios y métodos.

4. La fraseología en los medios de comunicación y su traducción.

5. El lenguaje de la política y su traducción.

6. El lenguaje jurídico-administrativo y su traducción

7. Ideología y traducción: las responsabilidades del traductor. 

8. Traducción de los LFE vs. traducción literaria. 

9. La Unión Europea: la cuestión lingüística.

ARTÍCULOS QUE SE ESTUDIARÁN EN CLASE:

1. VIDAL, José Manuel, “Algunas vivencias de un traductor de prensa”. En CORTÉS ZABORRAS, C./ HERNÁNDEZ GUERRERO, M. J. (eds.), La traducción periodística, Universidad Castilla- La Mancha, 2004, 379-390.

2. HERNÁNDEZ GUERRERO, María José, “Técnicas específicas de la traducción periodística”, Quaderns 13, 2006, pp.125-139. También en: http://ddd.uab.cat/pub/quaderns/11385790n13p125.pdf
3. NAVARRO, C., “La fraseología en el discurso político y económico de los medios de comunicación”. En CUSATO, D. A. (ed.), Testi specialistici e nuovi saperi nelle lingue iberiche, Messina, A. Lippolis, 2002, pp.199-211).

4. CARBONELL I CORTÉS, O./ MADOURI, K., “Las huellas de la ideología. Terrorismo e Islam en los medios de comunicación”. En CORTÉS ZABORRAS, C./ HERNÁNDEZ GUERRERO, M. J. (eds.), La traducción periodística, Universidad Castilla- La Mancha, 2004, pp.199-231.

5. MARTÍN RUANO, M. Rosario.“La transmisión de la cultura en traducción jurídica: nuevas estrategias, éticas alternativas”. En TORRES, M. G./ BUGNOT, M. A. (eds.), Traducción y cultura. El referente cultural en la comunicación especializada, Malaga, Encasa, 2006, pp.165-204.

6. SIGUAN, Miquel. “Las lenguas oficiales y la pluralidad lingüística en la Unión Europea”. En:
www.amarauna-languages.com/pribatua/ezt_testuak/Miguel_Siguan(cast).pdf 
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MODALIDAD DE EXAMEN

Los estudiantes presentarán al finalizar el módulo A una tesina sobre un tema relacionado con los contenidos teóricos y/o prácticos vistos durante el curso, que deberán elegir y concordar con el docente. La tesina será enteramente original y seguirá el modelo de la tesina de licenciatura (Ver dispensas) por lo que concierne a referencias, bibliografía y notas a pie de página. Su extensión será de 8-10 páginas. 

